Soulatlouyit!

Let’s speak Soulatluk!

no audio (yet)

Soulatluk

Wiyot language [DP+NR-kt, AR+BJ-jh, JJ-ec]; Wiyot people [BJ+AR-jh]

[Della Prince, Nettie
Rossig]

Ha’wa’lou!

Hello

quqgh

frog

Rri ? n u k ® [DP-kt, EB-gr]

My name is

[Lynnika Butler]



Shouwa rri’num?....

What'’s your name?

yil

I/me [Della Prince]

ourra

[Della Prince]

I'mnot /I don’t (not+I)

diga’

[Weaver Denman, Della

white man / white person Prince, Nettie Rossig]

darrudalilh.

a person who ‘belongs at’ (comes from) [Della Prince]



Wiya ? t [DP+NR-kt]

Eel River (& surrounding area)

[Della Prince, Nettie
Rossig]

Wi gi [NR+DP-k]

Humboldt Bay

[Nettie Rossig, Della
Prince]

Baduwa’t ...,

Mad River (& surrounding area)

Rossig]

Yil da ® [?7-jc, DP-k{]

I am at /I live/reside/stay at

[Della Prince]

rrou gou’ wik ..,

my people / my family

no audio (yet)



kou gou’wik ...

no audio (yet)

your people / your family

yirru ga ...

my mother OR my daughter

yi da’sh ...

[Nettie Rossig, Della
my father OR my son Prince]

kidawililh...

no audio (yet)

my mother (deceased; literally ‘the one who covered me’)

tichurruwu’muk....

no audio (yet)

my father (deceased)



yirru gouchk... ...

my grandmother

yi bijouchk ...,

my grandfather [Della Prince]

wou’ gouchkurri’yuk ::..

no audio (yet)

my grandmother (deceased; ‘the one that once was grandmother to me’)

wou’ bijouchkurriyuk g:..

no audio (yet)

my grandfather (deceased,; ‘the one that once was grandfather to me’)

Da ledik. ...

It’s sunny. / The sun is shining. [Della Prince]



Lupdayuwan. ...

no audio (yet)

It’s cloudy.

b
B O u Wu rr ® [DP-kt, JS-gr, 7?7-jc, JI+BJ-cm]

It’s raining.

Doupa’wurtr. w..or.

It’s raining.

Gilha’! ...

Enough! That’s all!

Jouwaksh. ...

Goodbye. [Della Prince]



